
pięczęć jednostki organizacyjnej

E ZO Z I II III ECTS I II III ECTS I II III ECTS I II III ECTS I II III ECTS I II III ECTS

1 Język obcy 0232-1LS1-A01-LJO 5 2,3,4,5 30 2 30 2 30 2 30 3 120 225 9
2 Techniki informacyjno-komunikacyjne***** 0611-1LS1-A02-TIK 1 30 1 30 30 1
3 Ochrona własności przemysłowej i prawa autorskiego 0488-1LS1-A03-OWPPA 1 15 1 15 25 1
4 Przedsiębiorczość 0417-1LS1-A04-P 1 15 1 15 25 1
5 Wiedza o realiach społecznych obszaru językowego (język 1) 0232-1LS1-A05-WRJO1 1 30 4 30 100 4
6 Wiedza o realiach społecznych obszaru językowego (język 2) 0232-1LS1-A06-WRJO2 2 30 4 30 100 4

7 Przedmiot do wyboru w zakresie wsparcia w procesie uczenia się* 0232-1LS1-A07-WSJ 1, 2 15 1 15 1 30 50 2

60 45 0 8 30 45 0 7 0 30 0 2 0 30 0 2 0 30 0 3 270 555 22

1 Praktyczna nauka języka angielskiego ** 0232-1LS1-B/C01-PNJ1 2,4,6 1,2,3,4,5,6 150 7 150 6 150 5 150 5 105 4 105 4 810 930 31

2 Praktyczna nauka drugiego języka obcego ** 0232-1LS1-B/C02-PNJ2 2,4,6 1,2,3,4,5,6 150 9 150 7 150 5 150 6 105 4 105 5 810 1080 36

3
Gramatyka opisowa języka angielskiego z elementami gramatyki 

kontrastywnej
0232-1LS1-B/C03-GOJ1EGK 4 2,3,4 30 3 30 3 30 3 90 225 9

4
Gramatyka opisowa drugiego języka obcego z elementami 

gramatyki kontrastywnej***
0232-1LS1-B/C04-GOJ2EGK 4 2,3,4 30 3 30 3 30 3 90 225 9

5 Wybrane zagadnienia językoznawstwa 0232-1LS1-B/C05-WZJ 1 30 6 30 150 6

6 Wstęp do teorii przekładu 0232-1LS1-B/C06-TP 2 30 4 30 100 4

7 Komputerowe wsparcie procesu translacji****** 0232-1LS1-B/C07-CAT 4 30 2 30 50 2
30 300 0 22 30 360 0 23 0 360 0 16 0 390 0 19 0 210 0 8 0 210 0 9 1890 2760 97

1 Seminarium dyplomowe******* 0232-1LS1-E01-SD 4,5,6 15 3 30 9 45 9 90 525 21
15 3 30 9 45 9 90 525 21

2 Tłumaczenia użytkowe ogólne z elementami analizy tekstu 0232-1LS1-D04-ATTS 3 30 6 30 150 6

3 Tłumaczenia konsekutywne - warsztaty tłumaczeniowe 0232-1LS1-D05-WTPAT 5,6 30 3 30 4 60 175 7

4 Tłumaczenie avista - warsztaty tłumaczeniowe 0232-1LS1-D06-WAV 4 30 3 30 75 3

5 Tłumaczenia - biznes, marketing, zarządzanie 0232-1LS1-D07-WTU 5 30 3 30 75 3
30 0 6 0 30 0 3 0 60 0 6 0 30 0 4 150 475 19

6 Tłumaczenie avista - warsztaty tłumaczeniowe 0232-1LS1-D08-TAV 3 30 6 30 150 6
7 Analiza i tłumaczenie tekstów naukowo-technicznych i prawniczych 0232-1LS1-D09-TK 4 30 3 30 75 3

8 Tłumaczenia konsekutywne - warsztaty tłumaczeniowe 0232-1LS1-D11-ATTNTP 5,6 30 3 30 4 60 175 7

9 Tłumaczenia poświadczone z analizą tekstu 0232-1LS1-D12-ATTFB 5 30 3 30 75 3

30 0 6 0 30 0 3 0 60 0 6 0 30 0 4 150 475 19

10 Językowa obsługa biznesu z analizą tekstów zawodowych 0232-1LS1-D14-JOBATZ 3 30 6 30 150 6

11 Analiza i tłumaczenie korespondencji w biznesie 0232-1LS1-D15-ATKB 4,5 30 3 30 2 60 125 5

12 Analiza i tłumaczenie dokumentacji biznesowej 0232-1LS1-D16-ATDB 5,6 30 3 30 4 60 175 7

30 0 6 0 30 0 3 0 60 0 5 0 30 0 4 150 450 18

13 Analiza RUNETu i językowa obsługa stron internetowych 0232-1LS1-D17-ARJOSI 3 30 6 30 150 6

14 Analiza i tłumaczenie tekstów urzędowych 0232-1LS1-D18-ATTU 4,5 30 3 30 2 60 125 5

15 Analiza i tłumaczenie tekstów publicystycznych i politycznych 0232-1LS1-D19-ATTPP 5,6 30 3 30 4 60 175 7
30 0 6 0 30 0 3 0 60 0 5 0 30 0 4 150 450 18

HARMONOGRAM STUDIÓW STACJONARNYCH PIERWSZEGO STOPNIA

Kierunek: LINGWISTYKA STOSOWANA (r. akad. 2024/25)

Rozkład godzin
Rodzaj zajęć: grupa I (W-wykład, WS-wykład specjalistyczny) grupa II (C-ćwiczenia, K-konwersatorium, L-laboratorium, P-praktyki, S-seminarium, W-warsztaty) grupa III (PW-projekt własny, E-e-learning)  

III rok

razem

II rok

1. PRZEDMIOTY KSZTAŁCENIA OGÓLNEGO

4 semestr 6 semestrLp.
forma zal. po semestrze Razem 

godz.
kod 5 semestr

3. PRZEDMIOTY DO WYBORU

Moduł dyplomowy

Ścieżka: Tłumaczenia w biznesie (język rosyjski)***

razem

razem

Ścieżka: Tłumaczenia specjalistyczne (język angielski)***

razem

I rok

2. PRZEDMIOTY PODSTAWOWE/KIERUNKOWE

Przedmiot

razem

Całkowity 

nakład 

pracy 

studenta

razem

1 semestr 2 semestr 3 semestr
Razem 

ECTS

Ścieżka: Tłumaczenia ogólne (język angielski)***

razem

Ścieżka: Tłumaczenia urzędowe (język rosyjski)***



16
Wprowadzenie do tłumaczeń ustnych i pisemnych z elementami 

analizy tekstu
0232-1LS1-D20-WTUPEAT 3 30 6 30 150 6

17 Warsztaty tłumaczeniowe pisemne z analizą tekstu 0232-1LS1-D21-WTPAT 5 4,5 30 3 30 3 60 150 6

18 Warsztaty tłumaczeniowe - tłumaczenie konsekutywne 0232-1LS1-D22-WTK 6 30 4 30 100 4

19 Warsztaty tłumaczeniowe - tłumaczenie a vista 0232-1LS1-D23-TAV 5 30 2 30 50 2

30 0 6 0 30 0 3 0 60 0 5 0 30 0 4 150 450 18

20 Wprowadzenie do niemieckiego języka biznesu 0232-1LS1-D24-JNB 3 30 6 30 150 6

21 Tłumaczenia towarzyszące 0232-1LS1-D25-WNJB 5,6 30 3 30 4 60 175 7

22 Analiza, sporządzanie i tłumaczenie dokumentacji biznesowej 0232-1LS1-D26-ASTDB 5 4,5 30 3 30 2 60 125 5

30 0 6 0 30 0 3 0 60 0 5 0 30 0 4 150 450 18

0 60 12 0 75 0 9 0 150 0 20 0 105 17 390 1450 58

23 Język polski**** 0232-1LS1-D27-JP 1 120 4

24 Praktyka zawodowa 0232-1LS1-G28-PZ 6 60 3 60 75 3

60 3 60 75 3

90 345 60 405 0 450 0 495 0 0 390 0 0 400 2550 4840 180

90 345 0 30 60 405 0 30 0 450 0 30 0 495 0 30 0 390 0 31 0 375 0 29 2620 4910 180

**** Przedmiot jest obowiązujący dla studentów obcokrajowców

Ścieżka: Tłumaczenia ogólne (język niemiecki)***

Ścieżka: Tłumaczenia w biznesie (język niemiecki)***

razem

RAZEM 3

*** Kierunek jest realizowany w dwóch wariantach językowych: angielsko-rosyjskim i angielsko-niemieckim. Student ma możliwość wyboru jednej z zaproponowanych ścieżek w zakresie każdego z kierunkowych języków 

Razem przedmioty 1-4

RAZEM ECTS

Studenta obowiązują ponadto: 1/zajęcia z wychowania fizycznego w wymiarze 60 godzin prowadzone w drugim i trzecim semestrze, 2/ szkolenie dotyczące BHP w wymiarze 4 godzin na I semestrze, 3/ szkolenie biblioteczne w wymiarze 2 godzin na I semestrze, 4/ szkolenie z zakresu 

udzielania pierwszej pomocy przedmedycznej w wymiarze 4 godzin.

** Przedmioty są wewnętrznie podzielone na bloki kompetencyjne zgodnie z kartą przedmiotu. Zaliczenie przedmiotu zakłada obligatoryjne zaliczenie przez studenta każdego bloku z osobna. 

* Student wybiera jeden z przedmiotów z aktualizowanej listy, obejmującej np.: Wprowadzenie do studiów językowych / Komunikacja międzykulturowa / Język łaciński a języki nowożytne / Rozwój interpersonalny / Coaching kariery / Autoprezentacja i budowanie marki osobistej, 

ewentualnie uczęszcza na zajęcia realizowane na innych kierunkach Wydziału Humanistycznego

razem

4. PRAKTYKI

razem


